LECTIO ΧΧXVI: ΜΙΑ ΑΠΟΠΕΙΡΑ ΔΩΡΟΔΟΚΙΑΣ


Manius Curius Dentatus maxima frugalitate utebatur, quo facilius divitias contemnere posset. Die quodam Samnitium legati ad eum venerunt. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uteretur, vultum risu solvit et protinus dixit: “Supervacaneae, ne dicam ineptae, legationis ministri, narrate Samnitibus Manium Curium malle locupletibus imperare quam ipsum fieri locupletem; et mementote me 
nec acie vinci nec pecunia corrumpi posse”.



ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ
Ο Μάνιος Κούριος Δεντάτος ήταν πάρα πολύ ολιγαρκής, για να μπορεί να περιφρονεί ευκολότερα τα πλούτη. Κάποια μέρα ήρθαν σ΄ αυτόν απεσταλμένοι των Σαμνιτών. Εκείνος παρουσιάστηκε σ΄ αυτούς για να τον δουν να κάθεται σε ένα σκαμνί δίπλα στη φωτιά και να τρώει από (ένα) ξύλινο πιάτο. Περιφρόνησε τα πλούτη των Σαμνιτών και οι Σαμνίτες θαύμασαν τη φτώχεια του. Όταν δηλαδή σ΄ αυτόν είχαν προσφέρει πολύ χρυσάφι, σταλμένο από το δημόσιο ταμείο, για να το χρησιμοποιήσει, χαλάρωσε το πρόσωπό (του) με γέλιο και αμέσως είπε: «Μέλη της περιττής, για να μην πω της ανόητης, πρεσβείας, πείτε στους Σαμνίτες ότι ο Μάνιος Κούριος προτιμά να εξουσιάζει τους πλούσιους παρά να γίνει ο ίδιος πλούσιος˙ και θυμηθείτε ότι εγώ δεν είναι δυνατόν ούτε στη μάχη να νικηθώ ούτε με χρήματα να διαφθαρώ».

Λεξιλόγιο
Ρήματα 
	Α
	ceno – cenavi – cenatum – cenāre
	δειπνώ

	
	specto – spectavi – spectatum - spectāre
	κοιτάζω

	
	miror – miratus sum – mirāri (αποθετικό)
	θαυμάζω

	
	impero – imperavi – imperatum - imperāre
	διατάζω

	
	narro – narravi – narratum - narrāre
	αφηγούμαι

	Β
	asssideo – assedi – assessum – assidēre
	κάθομαι (δίπλα)

	
	praebeo – praebui – praebitum – praebēre
	παρέχω, προσφέρω

	Γ
	utor – usus sum -           uti (+αφαιρ.)
	χρησιμοποιώ

	
	contemno – contempsi – contemptum - contemnĕre
	περιφρονώ

	
	mitto – misi- missum - mittĕre
	στέλνω

	
	solvo – solvi – solutum - solvĕre
	χαλαρώνω

	
	dico –dixi – dictum - dicĕre
	λέω

	
	        memini - meminisse
	θυμάμαι

	
	corrumpo – corrupi – corruptum - corrumpĕre
	διαφθείρω

	
	vinco – vici – victum - vincĕre
	νικώ

	ιδ.
	possum-potui-     posse (εδώ απρόσωπο)
	μπορώ

	
	adferro/affero-attuli(adtuli) – allatum(adlatum)-adferre/affere
	φέρνω

	
	malo- malui-      -malle
	προτιμώ

	
	fio-factus sum- fieri
	γίνομαι



Ουσιαστικά 
	1η κλίση
	2η κλίση
	3η κλίση

	divitiae-arum(θ): πλούτη (μ.πληθ)
pecunia-ae (α): χρήματα

4η κλίση
vultus-us (α): πρόσωπο
risus-us (α): γέλιο

5η κλίση
dies-diei (θ): μέρα 
acies-ie (θ): μάχη
	Manius-ii/i (α):Μάνιος
Curius-ii/i (α): Κούριος
Dentatus-i(α): Δεντάτος
legatus-i (a): απεσταλμένος
focus-i (a):εστία, φωτιά
catillus-i (α):πιάτο (ετερογενές, πληθ. catilla)
minister-stri(α):απεσταλμένος
scamnum-i (ο): σκαμνί
aurum- i (ο): χρυσός (χωρ.πληθ)

	Samnites-ium (α):Σαμνίτες
locuples-pletis(α):πλούσιος
frugalitas-atis(θ):ολιγάρκεια (χωρίς πληθ)
paupertas-atis (θ): φτώχεια (χωρίς πληθ)
pondus-eris (ο): βάρος
legatio-ionis(θ): πρεσβεία



	Αντωνυμίες
	Επίθετα

	quidam-quaedam-quoddam(αόριστη επιθ.):κάποιος
is-ea-id (δεικτ.-επαν.): αυτός
ille-illa-illud (δεικτ.): εκείνος-η-ο
se (προς. γ’ προσ.): αυτός 
me (προς. α’ προσ.): εγώ
ipse-ipsa-ipsum (οριστ.): ο ίδιος 
	maximus-a-um(υπερθ. magnus): μέγιστος
ligneus-a-um (2ης): ξύλινος (Χ.Π.)
magnus-a-um(2ης): μεγάλος
supervacaveus-a-um(2ης): ανώφελος (Χ.Π_
ineptus-a-um (2ης κλίσης): ανόητος



	Επιρρήματα
	Σύνδεσμοι

	facilius (τρόπο-συγκρ.): πιο εύκολα
publice (τρόπο): δημόσια 
protinus (χρόνο): αμέσως
quam (σύγκριση): παρά
	quo (τελικός): για να 
nam (αιτιολ. –παράταξη): διότι, γιατί
ut(τελικός): για να 
ne (τελικός): για να μη 
nec.....nec (συμπλ.): ούτε.... ούτε 



Το ρήμα malo – malui -     - malle (θέλω) (ΠΡΟΣΤΑΚΤΙΚΉ ΔΕΝ ΈΧΕΙ)
	
	Οριστική
	Υποτακτική
	
	Οριστική 
	Υποτακτική

	ΕΝΣ
	malo
mavis
mavult
malumus
mavultis
malunt
	malim
malis
malit
malimus
malitis
malint
	ΠΡΚ
	malui
maluisti
maluit
maluimus
maluistis
maluerunt/ere
	maluerim
malueris
voluerit
maluerimus
malueritis
maluerint

	ΠΡΤ
	malebam
malebas
malebat
malebamus
malebatis
malebant
	mallem
malles
mallet
mallemus
malletis
mallent
	ΥΠΕΡΣ
	malueram
volueras
voluerat
volueramus
volueratis
voluerant
	maluissem
maluisses
maluisset
maluissemus
maluissetis
maluissent

	MEΛΛ
	malam
males
malet
malemus
maletis
malent
	
	Σ. ΜΕΛΛ.
	maluero
malueris
maluerit
maluerimus
malueritis
maluerint
	

	Απρμφ.ΕΝΣ
           ΠΡΚ
	malle
maluisse



ΣΥΝΤΑΚΤΙΚΟ
uo facilius divitias contemnere posset: δευτερεύουσα επιρρηματική τελική πρόταση που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του σκοπού στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το utebatur. Εισάγεται με τον τελικό σύνδεσμο quo, διότι ακολουθεί επίρρημα συγκριτικού βαθμού (facilius) και εκφέρεται με υποτακτική, καθώς το περιεχόμενό της δηλώνει κάτι το επιθυμητό. Συγκεκριμένα, εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού (posset), διότι εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (utebatur: παρατατικός) και αναφέρεται στο παρελθόν. Υπάρχει ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, γιατί ο σκοπός είναι ιδωμένος τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση).
cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent: δευτερεύουσα επιρρηματική χρονική πρόταση η οποία λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του χρόνου στο περιεχόμενο των κυρίων προτάσεων που προηγήθηκαν με ρήματα τα solvit & dixit. Εισάγεται με τον ιστορικό, διηγηματικό σύνδεσμο cum, διότι ο ιστορικός, διηγηματικός σύνδεσμος cum αναφέρεται σε διηγήσεις του παρελθόντος, υπογραμμίζει τη βαθύτερη σχέση της δευτερεύουσας με την κύρια πρόταση και δημιουργεί μία σχέση αιτίου -αιτιατού ανάμεσά τους, ενώ παράλληλα είναι φανερός ο ρόλος του υποκειμενικού στοιχείου στην υποτακτική. Πιο συγκεκριμένα εκφέρεται με υποτακτική υπερσυντελίκου (attulissent), διότι εξαρτάται από ρήματα ιστορικού χρόνου (solvit, dixit) και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρελθόν.
ut eo uteretur: δευτερεύουσα επιρρηματική τελική πρόταση που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του σκοπού στο περιεχόμενο της χρονικής πρότασης που προηγείται με ρήμα το attulissent. Εισάγεται με τον τελικό σύνδεσμο ut, διότι είναι καταφατική και εκφέρεται με υποτακτική, καθώς το περιεχόμενό της δηλώνει κάτι το επιθυμητό. Συγκεκριμένα εκφέρεται με υποτακτική παρατατικού (uteretur), διότι εξαρτάται από ρήμα ιστορικού χρόνου (attulissent = υπερσυντέλικος) και αναφέρεται στο παρελθόν. Υπάρχει ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, γιατί ο σκοπός είναι ιδωμένος τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση).
ne dicam: δευτερεύουσα επιρρηματική τελική πρόταση (παρενθετική), που λειτουργεί ως επιρρηματικός προσδιορισμός του σκοπού στο περιεχόμενο της κύριας πρότασης με ρήμα το narrate. Εισάγεται με τον τελικό σύνδεσμο ne, διότι είναι αρνητική και εκφέρεται με υποτακτική, καθώς το περιεχόμενό της δηλώνει κάτι το επιθυμητό. Συγκεκριμένα εκφέρεται με υποτακτική ενεστώτα (dicam), γιατί εξαρτάται από ρήμα αρκτικού χρόνου (narrate) και αναφέρεται στο παρόν. Υπάρχει ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων, γιατί ο σκοπός είναι ιδωμένος τη στιγμή που εμφανίζεται στο μυαλό του ομιλητή και όχι τη στιγμή της πιθανής πραγματοποίησής του (συγχρονισμός της κύριας με τη δευτερεύουσα πρόταση).

ΑΣΚΗΣΕΙΣ
1. maxima frugalitate, divitias, die, scamno, assidentem, focum, ligneo catillo, magnum pondus missum, auri, vultum, ineptae legationis, ministri, locupletibus: να γραφούν η γενική ενικού και αιτ. πληθ.


2. maxima, facilius, magnum, publice, supervacaneae, ineptae : να γραφεί ο αντίστοιχος τύπος στους άλλους βαθμούς


3. maxima  : να γραφεί το επίρρημα που παράγεται από το παραπάνω επίθετο σε όλους τους βαθμούς 

4.  facilius : να γραφεί το επίθετο από το οποίο παράγεται το παραπάνω επίρρημα σε όλους τους βαθμούς (στην ονομαστική ενικού του αρσενικού)

5. Να γραφούν οι ζητούμενοι τύποι :
contemnere : γ΄ ενικό του παρακειμένου της οριστικής της μέσης φωνής 
posset : β΄ πληθυντικό του παρακειμένου της υποτακτικής και του συντελεσμένου μέλλοντα 
assidentem : γ΄ ενικό του παρατατικού της υποτακτικής και γ΄ πληθυντικό του υπερσυντελίκου της οριστικής της ίδιας φωνής 
spectandum : ονομαστική του ενικού αριθμού του ουδετέρου γένους της μετοχής του παρακειμένου 
praebuit : γ΄ ενικό του μέλλοντα της προστακτικής της ίδιας φωνής 
contempsit : απαρέμφατα της μέσης φωνής (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
mirati sunt : ονοματικοί τύποι (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
attulissent : β΄ πληθυντικό του ενεστώτα και του παρακειμένου της οριστικής και των δυο φωνών 
uteretur : γ΄ πληθυντικό του μέλλοντα όλων των εγκλίσεων (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
solvit : β΄ πληθυντικό  του ενεστώτα και του μέλλοντα της οριστικής της μέσης φωνής 
dixit : αφαιρετική του σουπίνου και δοτική του ενικού αριθμού  του αρσενικού γένους της μετοχής του ενεστώτα 
narrate : απαρέμφατα του παρακειμένου και των δυο φωνών (για τυχόν περιφραστικούς τύπους να ληφθεί υπόψη το γένος και ο αριθμός του υποκειμένου του ρήματος) 
malle : α΄ πληθυντικό του ενεστώτα της οριστικής και του παρατατικού της υποτακτικής 
imperare : αιτιατική του πληθυντικού αριθμού  του θηλυκού γένους του γερουνδιακού 
mementote : β΄ πληθυντικό του παρακειμένου της υποτακτικής 
corrumpi : γ΄ ενικό του ενεστώτα και του παρακειμένου της οριστικής της ίδιας φωνής 
posse : ονομαστική του πληθυντικού αριθμού  του αρσενικού γένους της μετοχής του ενεστώτα 

6. Να μετατραπεί η ενεργητική σύνταξη σε παθητική στα παρακάτω αποσπάσματα (σε παρενθέσεις το υποκείμενο που πρέπει να ληφθεί υπόψη) : 
α) quo (Manius Curius Dentatus / is) facilius divitias contemnere posset 
β) (Manius Curius Dentatus / is) Samnitium divitias contempsit. 
γ) Nam cum ad eum (Samnites) magnum pondus auri publice missum attulissent. 
δ) (is) vultum risu solvit 


7. et mementote me nec acie vinci nec pecunia corrumpi (a quodam / ab aliquo) posse : να μετατραπεί η παθητική σύνταξη σε ενεργητική (σε παρενθέσεις το ποιητικό αίτιο που πρέπει να ληφθεί υπόψη) :


8. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent : να αναλυθεί η μετοχή σε δευτερεύουσα πρόταση.

9. α)narrate: να εκφράσετε την απαγόρευση με όλους τους δυνατούς τρόπους. 
b) mementote: να εκφράσετε απαγόρευση χρησιμοποιώντας το ne.


10. Nam cum ad eum magnum pondus auri publice missum attulissent, ut eo uteretur, vultum risu solvit : να διατυπωθεί ο προσδιορισμός του σκοπού με : α) σουπίνο β) ad+αιτιατική γερουνδίου γ) causa / gratia +γενική γερουνδίου δ) αναφορική-τελική πρόταση


11. Samnitium divitias contempsit et Samnites paupertatem eius mirati sunt : α) να αναδιατυπωθεί το απόσπασμα, αφού μετατραπεί η πρώτη κύρια πρόταση σε δευτερεύουσα χρονική εισαγόμενη με τον cum ιστορικό-διηγηματικό, ώστε να δηλώνει το προτερόχρονο. Β) η χρονική πρόταση που θα προκύψει να μετατραπεί σε μετοχή.
 
12. Ille se in scamno assidentem apud focum et ex ligneo catillo cenantem eis spectandum praebuit: να εκφράσετε τον σκοπό με δευτερεύουσα πρόταση.

13. Να αλλάξει η σύνταξη των παρακάτω προτάσεων σε απαρεμφατική με εξάρτηση από το παθητικό ρήμα dicor
Manius Curius Dentatus Samnitium divitias contempsit.
Die quodam Samnitium legati ad eum venerunt.

14. Αιχμή, δίος, σκαμνί, ιμπεριαλισμός, σβέλτος: με ποιες λέξεις του κειμένου έχουν ετυμολογική συγγένεια;
